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Kalinini oblasti  ede lanurgas  u. 180 km Moskvast  lääne  pool 
asetseb väike kar ja la  keelesaar.  Volga harujõe Djorža kaidail  on 
viis külakest,  kus elab kar jalasi .

Enne Teist maai lmasõda  oli Djorža mail üheksa kar ja la küla. 
Sõda sai siinseile kar ja las te le  saa tus likuks:  inimesed pillutati  
laiali, nende eluasemed hävitati .  P ä r a s t  sõda tuli tagas i  ainult  
väike osa endistest  elanikest,  sest ühed olid surnud,  teised jään ud  
uude elukohta. Nõnda ehitatigi  üles üksnes viis väikest  küla.

Millal kar ja lased on Djorža äärde  asunud,  pole praegu täpsel t  
teada.  Võib üksnes  oletada,  et see toimus hil jemal t XVII sajandi  
esimesel poolel või keskel, kui päras t  Stolbovo rahulepingut ,  mille 
järgi  nende e lualad jäid rootslas te valdusse,  hakkasid kar ja lased 
massil iselt  Sise-Venemaale rä ndam a  — Tveri ja Novgorodi  
aladele.

Djorža kar ja las te  hulgas  on säi linud mingi  ähmane t radi tsioon 
sellest, kuidas  siinne kauge kar ja las te  saareke on tekkinud. Es i ­
mese keele teadlasena 1912. a. viis päeva Nouvois viibinud Juho 
Kujola ütleb oma reisikirjelduses olevat kuulnud, et «suures  K a r ­
jal as» olnud esiisadel «oma Kar ja la  kuningas»,  kes oli ne id  
kaa rd im än gus  «Vene kuningale» kaotanud ja nõnda on nad siia 
Venemaa lagendikele s a t tunud .1

Tänapäeva lg i  tea takse  ju tus tada ,  et mõisnik vahetanud  j ah i ­
koera vas tu või kaotanud kaa rd im än gus  üheksa kar ja la  peret. 
Nad toodud siia n ing asus ta tud Djorža kaldaile,  kus neist  tek­
kinud üheksa küla. P raegus te  kar ja las te  fantaas i as  on inimpõlv 
t agas i  olnud kun ingate  asemele mõisnikud astunud.  Kuid meie 
par ima keelejuhi Mar ia  Leptšikova teada  to imunud see kuningate  
ajal  — väga ammu:  šiAAOin олсШг korlit , ei cuarit, konž miät 
proigraidih miittüllü bairiÄ ’siis olid kuningad,  mitte t saar id,  kui

1 P. V i r t а r a n t a, Juho Kujola, karjalan ja lyydin tutkija, Helsinki 
1960, Lk. 74.
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meid kaar t idega maha mängi ti  mingisugusele  mõisnikule’. Pole 
põhjus t seda rahvapär imust  ajalooliseks faktiks pidada,  kuigi siin 
ehk teatud tõetera sisaldub,  vähemal t  selles mõttes,  et kar ja lased 
olid neis paigus  uustulnukad. Oma külad ehitasid nad jõekal- 
daile, nagu need olid olnud veekogude lähedal nende endisteski 
asukohtades Laadoga rannamai l  ja Karjala maaki tsusel .

P raegu elab Djorža ääres  vähe kar jalasi .  Vanem põlvkond 
on kakskeelne: nad kõnelevad nii kar ja la kui vene keelt. S i in­
juures  polegi alati  võimalik kindlaks  teha, kas on tegemis t  tä ie­
liku või osalise bil ingvismiga,  sest ühed (eriti naised) kõnelevad 
paremini  kar ja la keelt, teised vene keelt. Häst i  kõneleb kar ja la 
keelt  u. 150 keskea ületanud inimest.  Nooremad valdavad seda 
tea tud määral :  nad saavad  sellest aru, oskavad ka ise igapäeva- 
seist l ih tsamaist  as jus t  mõnevõrra kõnelda, ent nende sõnava ra  
on üsnagi  piiratud.  Sageli  ei tea nad sõnade täpset  tähendust  
ega suuda alati  korrektselt  grammati l is i  vorme moodustada .  Tihti­
lugu aga a r mas tavad  nad end kar ja las teks  nimetada,  kuigi tege­
likult keeleldasa on venelased.

Djorža murrak on pär iskar ja la  murderühma kuuluva Kalinini  
murde üks murrakuid,  kuigi siinseid kar ja las i  lahutab lähimaistki  
kar ja la külades t umbes  sajaki lomeetrine vahemaa.  Teiste Kalinini  
oblasti  kar ja las te  olemasolu küll teatakse,  kuid läbikäimist  nen ­
dega ei ole. Et  si inne murrak  on kaua arenenud teistest  kar ja la  
murre test  isoleerituna, esineb selles omapäraseid  jooni, mida mujal  
ei leidu. Neist on vahes t  kõige i seloomulikumad vokaalide lõpu- ja 
sisekaod.

Lõpukaole on al lunud kõik vokaalid sõna lõpus, väl ja arvatud 
diftongilised juhul (nagu lihua ~  lihu (part.) ’l iha’). Näit.  Aarjg 
’lõng’ (vrd. krjV л а щ а ) ,  maid  ’pi im’ (krjV m aido ), kirp (krjV
kirppu), veic ’n u g a ’ (krjV veicci), mee  ’mets’ (krjV meccä), paremb  
’par em’ (krjV parem bi), noštai ’tõ s t j a ’ (krjV nostaja), emänd  
’perenaine’ (krjV emändä),  kuid ka: mez  ’mesi ’ (krjV meži), šõb 
’lapsesärk’ (krjV šoba ), kiil ’kül a’, vib ’v ibu’ jne. Sisekadu on 
tabanud lühikeste järgs i lpide vokaale,  kui jä rg nev  silp on pikk. 
Näit.  kiikzet ’kukekesed’ (kuid: kukkoh  ’kukeke’) , hambhat hambad '  
(hammas  ’h a m m a s ’), karbAot jõhvikad’ (karbaA ’jõhvikas’), kad- 
ja t  ’kad akad’ (kadai ’k ada kas ’), šüätjät  ’sööt jad’ (šüättäi ’söö t j a’), 
lendelmäh ’lendlema’ (lendlen), elrhäh ’e l a m a ’ (elän ’e l an ’) 2 jne.

Taolised lõpu- ja sisekaod näikse olevat päris hilised. Vististi  
polnud need veel toimunud,  kui J. Kujola Nouvois käis. Kahjuks

2 Vt. lähemalt P. P a l m e o s ,  Pilk kõige lõunapoolsemale karjala m ur­
rakule. — ESA 11, Tallinn 1965, lk. 218—221; P. P a l m e o s ,  Uber den Vokalis- 
mus der zubcover Mundart des Karelischen. — СФУ 1966, nr. 1, lk. 2—4; 
P. P a l m e o s ,  Über die südlichste karelische Mundart. — Congressus secundus 
internationalis fennougristarum Helsingiae habitus 23.—28. VIII 1965, Pars I, 
Helsinki 1968,. lk. 377—380.
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pole al lakir ju tanul  võimalus t  olnud Hels ingis  olevate Kujola 
mater ja l idega tutvuda.  Kuivõrd võib o tsus tada  t rükis i lmunud 
lausekatkendi  järgi ,  oli sõnades  šuurešša Karjalašša  vokaal  kään- 
delõpus püsinud ja karjalazen korolin 3 sõnaseesmised a ja  о sä i ­
linud. P raeg u  kõneldavas  murra kus  oleks šuwreš  ja  karUzen  
korlin. Muuseas  on Kujola tähendanud,  et ta märkas  (1912) eri­
nevust  noorema ja vanema põlve hääldamises .4 Mis laadi  see 
erinevus oli, jä t ab  ta mainimata .

Allpool esi tatakse kuuldeliselt  ü les t ähendatud keelenäidetena 
folkloristliikke tekste — neli loomajut tu  ja suviste ekspeditsioonide 
jooksul (1964— 1968) kogunenud 25 vanasõna.  Muinas jutud on 
kirja pandud kahelt  ju tu s ta ja l t  — Mar ia  Leptšikoval t  Semnovskoi 
külas t  ja Ho dar  Tumanovi l t  Vassi ljevskoi  külast .  Esimesel t  pär i ­
neb ka 18 vanasõna,  ü le jäänud on Nouvoi külas  elunevailt  Katt  
Pribõloval t  (>= K. P.)> Fenja Tsar joval t  ( =  F. Ts.) ja Klavdia 
Pribõloval t  ( = K 1 .  P.).

Kukeke ja kassike
el'ettih mecäš kukkon i kažin. o i  heil' pikran perf ih , p e r f  

ükš^iknah. kaž nadu-maic män meccäh, tuwv kukzeA šüwv. a kuk­
zeA šanow kaž: «et' avua iknu nickel, a to šiwn vijähb> kaž 
vikon ei Ыллип, a kukkon tahtow šüwv. reb tl just ,  cto e iä w  
kukkon i kažin täš kodzeš. reb tui' кой'гелли i muanitAow kukošt: 
«avua ikkun i kacah täil pihaA! miä toin šiwA herneht.» kukkon 
r u a d , š i o  hähel tuadih herneht. i ojend piähün iknašt. a reb i 
h va f  hähen. i läks kandmah meccäh. a kukkon oriw: «kažin, 
kažin, miwn reb veil» haikkaw kukkon. kažin kuwAušt kukon  
iänd, i hüppüw m ij^ot vägiä. ta vo i  revon. kisk kukzee revoAd, 
toi kod'ih. kažin zarviw itkmäh. «veV šanoin, _el' a va  iknu, a to  
viäw reb šiwn.» kaž to i  toi šüämišt' kukzeA. šüädih, Aaškicettih  
magumah, kaž kiwguA, a kukkon iJitpuwA. muattih, muattih kukkon  
ed kažin, a šid  havacicettih, tuaš tahtah šüwv. šüwv ei mld. kaž  
tuaš mänöw meccäh, ecrhäh šüämišt'. tuaš kukzeA šanow: «eV kae  
iknah, a to viäw tuaš reb.» kukkon ei kuwnneAAun kažišt. reb 
tuaš tui' hähel'l'ü, kukzejiAu.«avu ikkun,» reb šanow, «avu ikkun!» 
a kukkon i avai. reb h va f  i šöi kukzen. viäl' hiän ei možennun  
haikkua kažžeA. kažin tui' kod'ih, kukošt eij^ow. itk, itk kažin. 
ühel el'i päh. i kaž uid' kül'äh, omah. kod'ih, mis j i ä l  e i .  emänd  
ruad', što tui' kažin kod'ih. a kukkon ei Ыллиппип.

Semnovskois . M. Leptšikova (sünd. 1898)
15. VII  1966

3 P. V i r t а r a n t a, op. eit., Lk. 74.
4 Sealsamas, lk. 57.
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Elasid metsas kukeke ja kassike. Oli neil väike tareke, tare üheaknaline. 
Kass otsustas minna metsa, tuua kukekesele süüa. Aga kukekesele ütleb kass: 
«Ära ava akent kellelegi, muidu sind viiakse ära!» Kass kaua ei tulnud, aga 
kukeke tahab süüa. Rebane sai teada, et elab kukeke ja kassike selles m a ja ­
keses. Rebane tuli majakese juurde ja petab kukekest: «Ava aken ja vaata 
siia õuele! Ma tõin sulle hernest.» Kukeke rõõmus, et talle toodi hernest. Ja 
sirutas peakese aknast. Aga rebane haaraski tema ja hakkas kandma metsa. 
Aga kukeke kisendab: «Kassike, kassike, rebane viis mu.» hüüab kukeke. Kassike 
kuulis kuke häält ja jookseb kõigest jõust. Sai kinni rebase. Kiskus kukekese 
rebaselt, tõi koju. Kassike hakkab nutma: «Ma ju ütlesin, ära ava akent, 
muidu viib su rebane.» Kass tõi ka süüa kukekesele. Sõid, heitsid magama, 
kass ahju peale, aga kukeke õrrele. Magasid, magasid kukeke ja ikassike, aga 
siis ärkasid, jälle tahavad süüa. Süüa po“le midagi. Kass läheb taas metsa 
süüa otsima. Ütleb taas kukekesele: «Ära vaata aknasse, muidu viib taas 
rebane.» Kukeke ei kuulanud kassikest. Rebane tuli taas tema juurde, kukekese 
juurde. «Ava aken,» ütleb rebane, «ava aken!» Aga kukeke avaski. Rebane 
haaras  ja sõi kukekese. Enam ta ei saanud hüüda kassrkesele. Kassike tuli 
koju, kukekest ei ole. Nuttis, nuttis kassike. Üksi elada on paha. Ja kass 
läks külla, oma koju, kus enne elas. Perenaine rõõmus, et tuli kassike koju 
Aga kukeke ei tulnud.

Taat  ja rebane

el'ettih uroš ed nain. a naizeA tahottaw hüvi saku, pal'tu
vorotnikarjken. kaik urhoAd pakkuw tiaih. «oš miwA hiiv od'owz,
štob oiš revon viJiJiaAh a uroš hänen naizen torguic. ajel' iil'с
kiilää, kül'i müten juabAokoirjken i gruwširjken. a konž i šel'- 
d'i?]ken i kaAarjken.

ka läkš uroš aimah hebzeA, gordah oštmah кали, tui' gordah, 
m äh Aafkah i ost pucin kaAu i läkš kod'ih aimah. ajaw mecci 
müten uroš i kaccow, vöhiiw reb dorgaAAU. uroš ruad', što vöniiw 
reb tapet i šanow: «ka konž liähöw naizeA hüv pal't, i отЬлет 
revom^mehaA.» a reb prit'ervic, cto олеп tapet, a reb ol' елов, 
>a ruaduc kuin tapet, uroš h va f  revon i pan regeh. ka t hänen 
tunpaA. ka ajaw uroš kod'ih mecci müten. a tagukš ei kae, mld  
reb ruadaw. hiän duwmaiccow, cto reb vöhüw. a reb on hitroi, 
now ž tuApan^aAd, avai pucin kaAarjken kumban ol' i furaiccow  
kaAOi dorgu müten. a uroš ei kacafi tagukš. ajaw i ajaw. a reb
furaiccow i furaiccow kaAŽi i furaic kaik šub. jäi puc tühj. reb 
kat tunpaA pucin, a ic kocaht pois reješt i davai• kaAoi kerirhäh. 
keriäw kaik kaAat, uid' omah norah. istuw noraš, šüäw ed šüäw  
kaAašt. dojid' uroš kod'ih. šanow naizeA: «ow , mützen mi šiwA 
dobran toin. kogonzen revon. šuw r reb. šiwA liänöw vorotnik
pal'tah.» nain ruad', tui' rejettii, a reješ hi rebu hi кали, kuin 
zarv iw  itkmäh. uroš pöl'1'äšt, mid zariw  nain. hüppüw naizeAAua? 
«mit ši it et?» — «kuin ei itki? reješ hi^mid eij^o, hi rebu, hi
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кали.» uroš kacaht. prawd, eij^o. tož da-vai itkmäh. i seica-s 
itkitäh moAemmat.

ka kuin reb hiät muani't. ennen aegu ei p i j  hi^mid duwmaij.

21. VII 66. M. Leptšikova.

Elasid mees ja naine. Aga naine tahab head mantlit, pali tut kraega. Kõik. 
mehelt palub naine. «Osta mulle hea rõivas, et oleks rebase karvaga!» Aga 
tema, naise mees kauples. Sõitis piki küla, mööda küla õuntega ja pirnidega, 
aga vahel (millal) ka heeringa ja kalaga.

Vaat läks mees hobusega sõitma, linna kala ostma. Tuli linna, läks poodi 
ja ostis püti kalu (kala) ja hakkas koju sõitma. Sõidab mööda metsi mees ja 
vaatab, lamab rebane tee ääres. Mees on rõõmus, et lamab tapetud rebane ja 
ütleb: «Vaat kui saab naisele hea palitu, ja õmbleme rebase nahaga.» Aga 
rebane teeskles, et olen tapetud. Aga rebane oli elus, aga tegi end kui tapetud. 
Mees haaras  rebase ja pani rekke. Kattis ta kasukaga. Vaat sõidab mees koju 
mööda metsi, aga taha ei vaata , mida rebane teeb. Ta mõtleb, et rebane lamab. 
Aga rebane on kaval, tõusis kasuka alt, avas püti kaladega, mis oli ja 
loobib kalu teed mööda. Aga mees ei vaata taha. Sõidab ja  sõidab. Aga rebane 
loobib ja loobib kalaikesi ja loopis kõik viimseni. Jäi tühi pütt. Rebane kattis 
püti kasukaga, aga ise hüppas ära reest ja kalu korjama. Korjab kõik kalad, 
läks oma urgu. Istub urus, sööb ja sööb kalakest. Jõudis mees koju, ütleb 
naisele: «Oo, missuguse vara ma sulle tõin, terve rebase. Suur rebane. Sul 
saab krae palitule.» Naine rõõmus, tuli ree juurde, kuid rees ei rebast ega kala. 
Kui hakkab nutma. Mees ikohkub, mida naine röögib. Jookseb naise juurde: 
«Mis sa nutad? — «Kuidas mitte nutta? Rees pole midagi, ei rebast ega 
kala.» Mees vaatas. Tõsi, ei ole. Ka nutma. Ja nüüdki nutavad mõlemad.

Vaat, kuidas rebane neid pettis. Enneaegu pole tarvis midagi m õ te ld a . . .

šuarin

el'ettih ukk^ed ak eij^o.iAun heil' lihua. ak i šanow ukoÄ: 
«ukkjõ, eij^ow lihua. m ähzit meccäh, tnož löwdžit šiäl' lihua, 
toižit kod'ih.»

ukk^ot kirvhen, i läks meccäh. kävel', käveV, kaccow, vöhiiw  
kondi maguw kondi, kirvhen šai vüän keššešt, i leikkai kondiAd  
jaAAaä, magul' zeAd. i läks jaAAarjken kod'ih. tui' kod'ih. «na, ak 
šiwl^lihu!»

nu hiän nahkan snim i and akaÄ keitti. ak pah keit'mäh, kiw- 
gun zatop i pati keit'mäh.

kondi kuin havaccih, kaccow, jaAgu eij^ow. rubei huwhteAmah 
i jäl'gi müten ukon läkš aštmah. i tui' hiän täh kül'äh. nu kaikin 
šüb pöl'l'äššüttih. narot pöl'l'äššüttih, a hiän aštuw kohaAdih 
ukoAAu акалли. i prigiirivaiccow: «skrip, skrip, m oja • naga-, pa  
регеилкат skrip, naidu■ .. . löwvän ukon^akan i šüän.» ukk^ed 
ak dogdittih, pöl'l'äššüttih, što aštuw kondi, ak nowž kiwguÄ,
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u kk^ o t kirvhen, nowž pert'in pii', kondi avai oven, avai zasAonkan, 
sai Uhan, prLiaži-л pan jaAgah lihan, träpkaA šid Uhan omah - 
jaAgah. i läks aštmah pois. oven kuin avai, a uk šiäl', ka kun 
k irvhel kun andaw piäd vaššen, piän leikkai i kondin tap.

i jäi lihu heil' akarjken. i ruvettih keitmäh lihu.

Vassi ljevskois Hodar  Tumanov (sünd. 1887)
24. VII 67.

. Muinasjutt

Elasid laat ja eit. Ei olnud neil liha. Eit ütlebki taadile: «Taat, oo, ei ole 
liha. Läheksid metsa, ehk leiaksid seal liha, tooksid koju.»

Taat võttis kirve ja läks metsa. Käis, käis, vaatab, lamab karu, magab 
karu. Kirve sai vöö vahelt ja lõikas karul jala, magajalt . Ja läks ja laga koju. 
Tuli koju. «Säh, eit, sulle liha!»

Noh, ta nülgis naha ja andis eidele keeta. Eit pani keema. Ahju küttis ja 
pani keema.

Karu kui ärkas, vaatab, jalga ei ole. Hakkas nuuskima ja taadi jälgi 
mööda hakkas tulema. Ja tuli ta sinna külla. Noh, kõik ehmusid. Rahvas 
ehmus, aga tema tuleb otse taadi-eide juurde. Ja räägib: «Kopp, kopp, mu jalg, 
piki põiktänavaid kopp, l e i an. . .  leian taadi-eide ja söön.» Taat ja eit märkasid, 

-ehmusid, et tuleb karu. Eit tõusis ahjule, taa t võttis kirve, tõusis pööningule. 
Karu avas ukse, avas ahjupleki, sai liha, pani jala külge liha, sidus räbalaga 
liha oma jala külge ja hakkas ära minema. Kui ta ukse avas, aga taat seal 
vaat kui kirvega kui annab vastu pead, lõikas pea ära ja  tappis karu.

Ja jäi liha neil eidega ja ha-kkasid liha keetma.

Tüdruk ja karu

el'ettih uroš ed nain. o i  h e i i  kaks tü iöš t' .  tü tže t  lähtittih  
mancikkah, i üäkšüttih. kävel'd'ih, käveid'ih  mecci müten, kod'ih 
ei šuanun löwdi. kactah, šiäl' löwvettih kod'in, pohod'iw kod'zeh, 
pahaccan kod'in. mändih siil, šiäl' is tuw kondi, kondi issut heidäh 
šüämäh. hüä äi jäi'd' jo pöl'1'äššüttih. a jo o i  üä. jä i  magumah.

huamnekšeA nowštih. pan h e i i  šüwv. üks šöi hüvin, a toin 
eij^äijä id '. kondi šanow tüfžil, ühel šanow: «šiä lähet kod'ih, 
a ši jiät miwr]ken.» a tätn tüt't'ön šanow: «en tljä, m is s io n  kod', 
dorgu en tljä.» a kondi šanow: «mi dorgan juahtan. täd tropašt 
müten lähet i dogdit omuš küii.»  prošiicettih , itkittih hüä vähzen. 
kondi juahut tropzen. i täm tüt't'ön läks. a täm tüt't'ön, toin jäi 
kondirjken.

t u i  täm tüt't'ön kod'ih. пи šanow tuatoAAah i muamoAAah, 
mis hiäti o i .  täš tua i i muam šanottih kaikeÄ kü läl i kaikin  
lähtittih ecmäh. a tüt't'ön ei löwdän tät tropašt. kaikeÄ küläl  
ecittih. a löwdi ei šunun.
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пи el'ettih hüä kondir]ken топ vuat. a šid tüt't'ön i šanow  
kondiji: m i š ,  Aaš miwn goštfih tuatoAAu i тиотолли.» a kondi 
i šanow: «a kuin mi šiwn löwvän? vet' kiil on šuwf!» a tü i  
šanow: «a miä šuaricen näm pAat'jat, kumbzet miwA оллак i 
nowžen katokšeA.» kondi sogAašših. pan kondi gošVihcua hähel 
juahut hanel tropzen i läkš kod'ih aštmah. tui' hiän kod'ih. 
tuattoh i muamoh hänen stretittih. äijäl'd' OAdih ruad', što hiän 
tiil'.

sobric  kaik narod küžel'mäh, kuin ši ei'it, miš ši šöit. i händ  
ei tahoi Aaški järel'l'äh. i šantah: <rel' män!» i hiän šän, što mi 
nowžen katokšeA, tämän . . .  ka muažiš pAafjoiš a leikattih šuwren  
pakšun koivun. šiAAoin OAdih levid pAat'jat. noššettih katokšeA. 
šeištettih, ruavettih šilmät i nokan i käžit kuin ihehmzel.

kondi vuat,  vuat, tüt'öst' eij^_ow. i läkš tüt'öšt' vaššen. v j d  
mecäšt i kaccow, tüt't'ön katokšeA šeižow. i kondi äijäl'd' jo ru ad \  
zareve-A gOAOSom i nowž kaheA jaAgua i hüpül läkš hüppimäh. 
tui' täl'l'üä kojiAAua i läkš nowžmah katokšeA. h va f  tämän  
iüfžen katokšeA. ei šuanun pidiä. katokšeAd hiän Aarjgei muah,. 
a täm curk hänen pii, p iäm ^pil, i tap.

i jäi tüt't'ön el'mäh tuatorjken i muamorjken.

24. VII 1967. Hodar  Tumanov

Elasid mees ja naine. Oli neil kaks tütrekest. Tüdrukukesed läksid maasi­
kale ja eksisid. Käisid, käisid mööda metsa, koju ei suutnud leida. Vaatavad, 
seal leidsid majakese, sarnaneb majakesega, vilets majake. Läksid sinna, seal 
istub karu. Karu pani nad istuma sööma. Nad ehmusid juba väga. Aga oli 
juba öö. Jättis magama.

Hommikul nad tõusid. Pani neile süüa. Üks sõi hästi, aga teine mitte-palju. 
Karu ütleb tüdrukukestele, ühele ütleb: «Sina lähed koju, aga sina jääd 
minuga.» Aga see tüdrukukene ütleb: «Ma ei tea, kus kodu on, teed ei tea.» 
Aga karu ütleb: «Ma juhatan tee. Seda rajakest mööda lähed ja märkad oma 
küla.» Nad jätsid jumailaga, nutsid vähekese. Karu juhatas rajakese ja see 
tüdruikuke läks. Aga see tüdrukuke, teine jäi karuga.

Tuli see tüdrukuke koju. No ütleb oma isale ja emale, kus ta oli. Siin 
isa ja  ema ütlesid kogu külale ja kõik läksid otsima. Aga tüdrukuke ei 
leidnud seda rajakest. Kogu külaga otsisid, aga ei suutnud leida.

No elasid nad karuga mitu aastat.  Aga siis tüdrukuke ütlebki karule: 
«Miša, lase mind külla isa ja ema juurde.» Aga karu ütlebki: «Aga kuidas 
ma sind leian? Küla on ju suur!» Aga tüdruk ütleb: «Aga ma panen need 
riided, mis mul on, ja tõusen katusele.» Karu nõustus. Karu pani talle küla­
kosti, juhatas talle rajakese ja hakkas koju minema. Ta tuli koju. Isa ja 
ema võtsid teda vastu. Nad olid väga rõõmsad, et ta tuli.

Kogunes kõik rahvas küsima, kuidas sa elasid, kus sa sõid. Ja teda ei 
tahetud tagasi lasta. Ja nad ütlesid: «Ära mine!» Ja tema ütles, et ma tõusen
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katusele, s e l l e . . .  vaat niisuguseis rõivais. Aga nad lõikasid suure jämeda kase. 
Siis olid laiad rõivad. Nad tõstsid katusele, panid seisma, tegid silmad, ja 
nina ja käed nagu inimesel.

Karu ootas, ootas, tüdrukukest ei ole. Ja läks tüdrukukesele vastu. Tuli 
metsast välja ja vaatab, tüdrukuke seisab katusel. Ja karu oli juba väga rõõ­
mus, hakkas kõvasti röökima ja  tõusis kahele jalale ja  jooksuga pani jooksma. 
Tuli selle maja juurde ja hakkas tõusma katusele. Haaras selle tüdrukukese 
katusel. Ei suutnud hoida. Ta kukkus katuselt maha, aga see palk tema peale, 
pea peale ja tappis.

Ja jäi tüdrukuke elama isa ja emaga.

Vanasõnu

1. biriju ve t  el ud'erz.
2 . eij^ow žen verdu muaA, mi on muan^aJi.
3. elis kaik šub niät i kaiken jü tü t  šüät.
4. gor ei kävel' peAdu miit'en, a meid müt'en (F. Ts.).
5. huavašt koivu et ruaw.
6. hiiui vikon muišat, a pahu hi^konž et unah.
7. кал ecciw, miš šüvemb, inehmin mis paremb (К- P.).
8. kaži el' jät vardeimah кали (K. P.).
9. Aaisk ruadu varjaw.

10. Aaišan reg dorgaÄ ei jiä.
11. lepäst koivu et ruaw.
12. muateš kegu et noš.
13. mütüš kand, moižet i otroskat (m ützet ic ojiefh, moižet i 

Aapšet. F. Ts.).
14. от on omemb kaikki.
15. pahu ruadus e l kitlic, a hüvi ruadus e l  kuajic (F. Ts.)
16. piänet Aapšet, piän hual', šuwret Aapšet, šuwr hual' (Kl. P.) .
17. рос muištaw, mis šüätettiih, ei muis, mis duidih.
18. rahah varoin hawvašt el' kaew, ic ožaw vut šin.
19. ruad ihehmišt' ei^,rik.
20. šüä, el' varai, a ruaw, el' cäräi.
21. teräw kirves löwdäw kiven.
22. tik on kirjaw, a miäti el'änd kirjuavemb  (K. P.).
23. vac eij^ow zirkaA (mid šüät, räcnäl on katet) .
24. ver šagimb ve t.
25. viarašt ot žen verd, mi mahtuw sil'rhäh.

1. Voolavat vett sa kinni ei pea.
2. Ei ole nii palju maa peal kui maa all.
3. Elades kõike näed ja kõiksugust sööd.
4. Õnnetus ei käi põldu mööda, vaid meid mööda.
5. Haavast sa kaske ei tee.
6. Head mäletad kaua, aga halba ei unusta iialgi.

156



7. Kala otsib kus sügavam ,  inimene kus parem.
8. Kassi ära jä ta  kala  valvam a.
9. Laisk ka rdab  tööd.

10. Laisa (hobuse) regi ei j ä ä  teele.
11. Lepast  sa kaske ei tee.
12. M a g a d es  sa kuhja  ei tõsta.
13. Milline känd, sellised võsud (millised ise oleme, sellised ka lapsed) .
14. Oma on kõigis t  omam.
15. P ah a  tehes ära kiitle, head tehes ära  kahetse.
16. Väiksed lapsed, väike mure, suured lapsed, suur mure.
17. Siga mäletab, kus söödeti, ei mäleta, kus peksti.
18. Rahva  ( ~  inimeste) jaoks  auku ära kaeva, ise sa tud  sinna.
19. Töö inimest ei riku.
20. Söö, ära karda,  kuid tööta, ära riidle.
21. Terav kirves leiab kivi.
22. Rähn on kirju, kuid meie elu on kirevam.
23. Kõht pole peegel (m ida  sööd, on s ä r g ig a  kaetud) .
24. Veri on paksem kui vesi.
25. V õõras t  võta  niipalju, kui m ahub silma.

О Б Р А З Ц Ы  Д Ё Р Ж С К О Г О  ГОВОРА КАРЕ Л ЬС КО ГО  ЯЗЫ КА

Паула Пальмеос

К аф едра  финно-угорских языков

Р е з юм е

Носителями Дёржского говора карельского языка являются 
пять деревень РСФ СР Калининской области Зубиовского райо­
на, которые расположены в 180 километрах южнее от Москвы, 
на реке Дёржа,  которые составляют островок карельского язы­
ка. На этом говоре хорошо говорят представители старшего по­
коления, около 150 человек, которые все двуязычные — владеют 
карельским и русским языками.  Здешний говор близок к Кал и­
нинскому диалекту.  Но так как он долгое время развивался 
изолированно от других карельских диалектов,  в нём имеются 
разные своеобразные черты, которые не известны в других к а ­
рельских диалектах.  Автор, главным образом, останавливается 
только на явлениях синкопы и апокопы.

Тексты приведены в фонетической транскрипции. По своему 
содержанию они фольклорные: четыре сказки о животных от 
двух информаторов, а также 25 пословиц. Все тексты переве­
дены на эстонский язык.
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SP R A C H PR O B E N  DER DJORŽA-MUNDART  
DES KARELISCHEN

Paula P a l m e o s

Lehrstuhl für Finn isch-Ugrisch

Z u s a m m e n f a s s u n g

Die Djorža-Mundar t  des Karelischen spricht man in der Sow­
jetunion,  im Rayon Zubcov der Kalininer Oblast  etwa 180 km 
westl ich von Moskau an den Ufern des Flüsschens  Djorža in 
fünf Dörfern, die eine kleine karelische Sprachinsel  bilden. Gut  
sprechen dort Karelisch nur  ungefähr  150 ältere Dorfbewohner,  
die alle zweisprachig sind — sie sprechen sowohl Karelisch 
als Russisch. Die hiesige M undar t  gehört zu dem Kal ininer Dialekt 
des Karelischen,  doch hat  sie sich schon längere Zeit von dem 
übrigen karelischen Sprachgebiet  abgesondert  entwickelt  und 
deshalb hat  sie sich einige eigentümliche Züge angeeignet ,  die 
anderswo nicht Vorkommen. Die Verfasserin nennt  von diesen 
nur  zwei besonders charakter is t i sche — die Apokope und die 
Synkope.

Als Sprachproben werden während der Forschungsre isen in 
fonetischer Transkr ip tion aufgezeichnete folkloristische Texte — 
vier Tiermärchen von zwei Erzählern und 25 Spr ichwörter mit  
estnischen Übersetzungen vorgelegt.
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